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РЕЗЮМЕ. Цель данного исследования – разработать методику расширения компетенций студентов-

переводчиков с использованием компьютерных технологий обучения и многоязычного корпуса произ-

ведений А. П. Чехова для повышения точности и эффективности перевода. В исследовании использова-

лись различные методы исследования, включая сопоставительный анализ переводов, количественный 

анализ лингвистических особенностей и качественный анализ переводческих приемов. Результаты. В 

рамках данного проекта студенты получили возможность познакомиться с отдельными переводческими 

стратегиями, используемыми при переводе произведений А. П. Чехова на различные европейские 

языки, выявить ошибки и недочеты в существующих переводах, проанализировать возможные причины 

этих ошибок и предложить свои варианты перевода. В течение 5 лет в проекте приняли участие более 

200 студентов романо-германского отделения филологического факультета МГУ. Выводы. Полученные 

результаты свидетельствуют о том, что применение компьютерных технологий обучения и многоязычного 

корпуса может значительно повысить точность и эффективность перевода. Данное исследование явля-

ется ценным дополнением в области художественного перевода и открывает новые перспективы для 

дальнейших исследований в этой области. Работа в этом направлении продолжается и по сей день. 
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ABSTRACT. This study aim to develop a methodology to amplify translation students’ competencies by 

using computer-based learning technologies and a multilingual corpus of A. P. Chekhov's works to improve 

translation accuracy and efficiency. The research methods used include a comparative analysis of transla-

tions, a quantitative analysis of linguistic features, and a qualitative analysis of translation techniques. Ре-

зультаты. Within the framework of this project, students had an opportunity to get acquainted with individual 

translation strategies used in translating A. P. Chekhov's works into various European languages, to identify 

errors and shortcomings in existing translations, to analyze possible reasons for these errors, and to propose 

their own translation options. For 5 years more than 200 students of the Romano-Germanic department took 

part in the project. Выводы. The results demonstrate that employing computer-based learning technologies 

and a multilingual corpus can improve the accuracy and efficiency of translation. This study provides a valu-

able contribution to the field of literary translation and opens up new prospects for future research in this 

area. The work in this direction continues to this day. 
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Введение  

В наше время параллельные двуязычные 

и многоязычные корпусные ресурсы стали 

важным инструментом исследований в об-

ласти перевода [5]. Они представляют собой 

ценный материал для понимания перевод-

ческих стратегий и способствуют развитию 

компетенций переводчиков. 

Однако в учебных программах подго-

товки переводчиков всё ещё недостаточное 

внимание уделяется развитию навыков ра-

боты с параллельными двуязычными и 

многоязычными корпусами [6]. Воз-

можно, это связано с ограничениями ре-

сурсов, малой доступностью подходящих 

учебных материалов или просто с отсут-

ствием осознания важности такого обуче-

ния [3]. Между тем, осознание значимости 

параллельных корпусов и их вклада в изу-

чение переводческих стратегий неуклонно 

растет. Ряд исследований демонстрируют 

практическую пользу использования па-

раллельных корпусов в обучении переводу 

[2]. Такие исследования и проекты, как раз-

рабатываемый нами проект, помогают 

привлечь внимание к этой проблеме и по-

ощряют интеграцию параллельных кор-

пусных ресурсов в образовательные про-

граммы для развития необходимых компе-

тенций у студентов переводческого 

направления. В перспективе, возможно, все 

стандартные учебные программы будут 

включать более широкий спектр методов 

обучения работе с параллельными дву-

язычными и многоязычными корпусными 

ресурсами. Это позволит студентам эф-

фективнее разрабатывать переводческие 

стратегии и более глубоко понимать моти-

вацию наиболее авторитетных профессио-

нальных переводчиков при выборе тех или 

иных переводных вариантов. Цель данного 

исследования – разработать методику рас-

ширения компетенций студентов-перевод-

чиков с использованием компьютерных 

технологий обучения и многоязычного 

корпуса произведений А. П. Чехова для по-

вышения точности и эффективности пере-

вода. В исследовании использовались раз-

личные методы исследования, включая со-

поставительный анализ переводов, коли-

чественный анализ лингвистических осо-

бенностей и качественный анализ перевод-

ческих приемов. 
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Материалы и методы исследования. 

Многоязычный корпус А. П. Чехова 

В течение нескольких лет, начиная с 

2010 года в рамках прохождения учебной 

компьютерной практики нами было при-

влечено более 200 студентов, обучающихся 

на романо-германском отделении филоло-

гического факультета Московского госу-

дарственного университета 

имени М. В. Ломоносова (МГУ 

им. М. В. Ломоносова), которые: а) вно-

сили правку в результаты автоматического 

выравнивания оригинала и перевода на 

уровне предложений в разных переводах 

рассказов А. П. Чехова на английский, 

немецкий, французский, испанский, ита-

льянский, португальский, датский, нор-

вежский и др. языки; б) оценивали каче-

ство представленных переводов.  

Переводы Чехова для выполнения зада-

ний практики были взяты из различных 

источников, доступных в Интернете, в том 

числе ресурсов онлайновой библиотеки 

проекта Gutenberg.org, БД Google-books, 

сайтов университетских библиотек и сай-

тов издательств; популярных онлайновых 

библиотек и текстовых баз данных; част-

ных литературных коллекций оцифрован-

ных произведений писателя [1]. В резуль-

тате студенты получили возможность по-

знакомиться с переводческими стратеги-

ями, использованными при передаче лек-

сики, синтаксиса и эмоционального содер-

жания произведений А. П. Чехова в пере-

водах на разные европейские языки, вы-

явить ошибки и недочеты имеющихся пе-

реводов, проанализировать их возможные 

причины.  

Результаты и обсуждение 

Выявленные ошибки переводчиков 

В результате работы студенты смогли 

выявить ошибки и недочеты в существую-

щих переводах, проанализировать их при-

чины и предложить свои собственные ва-

рианты перевода. Они также систематизи-

ровали типичные особенности переводов 

сложных лексических элементов и предло-

жили эффективные переводческие при-

емы, которые помогли преодолеть межъ-

языковые и межкультурные ограничения. 

При анализе несоответствий в выравни-

вании в процессе автоматического вырав-

нивания были выявлены ошибки, которые 

можно разделить на несколько категорий: 

а) Пропуски исходного текста в пере-

воде: в некоторых случаях автоматическое 

выравнивание может пропустить опреде-

ленные фрагменты исходного текста, что 

приводит к разрывам в переводе. Перевод-

чики должны быть внимательны к деталям 

и уверены, что весь исходный текст пра-

вильно передается в переводном тексте; 

б) Включение нового текстового фраг-

мента: иногда автоматическое выравнива-

ние может обнаружить в переводе добавле-

ние новых фрагментов, которых нет в ис-

ходном тексте. Это может также происхо-

дить из-за ошибок в выравнивании или 

технических проблем в программном обес-

печении. Важно проверять перевод на 

наличие таких включений и вносить необ-

ходимые коррективы; 

в) Перефразирование текста: в процессе 

перевода могут возникать ситуации, когда 

переводчик меняет лексические средства 

исходного текста на другие, которые он вы-

бирает для языка перевода. Это может при-

вести к изменению смысла или образа, со-

зданного автором в исходном тексте. Пере-

водчики должны быть внимательны к со-

хранению смысла и стиля исходного текста 

при перефразировании. 

На следующем этапе работы студенты 

получили задание сравнить переводы, по-

лученные с использованием наиболее по-

пулярных систем автоматического пере-

вода и переводы профессиональных пере-

водчиков. Если сравнивать варианты пере-

вода фразеологизмов, предложенных че-

ловеком-переводчиком, с вариантами, вы-

данными системами машинного перевода, 

то можно заметить, что основной перевод-

ческой стратегией первого является поиск 

идиом, эквивалентных по значению ори-

гиналу. Это означает, что существуют 

определенные тенденции или общие под-

ходы, которых переводчики придержива-

ются в своей работе и которые могут при-

водить к изменениям в тексте оригинала. 

Эти изменения могут быть связаны как с 

ограничениями целевого языка, так и с пе-

реводческими решениями, основанными 

на предпочтениях и опыте переводчиков. 

Этот вывод позволяет понять, что при ана-

лизе и оценке переводов необходимо учи-

тывать различия в переводческих страте-

гиях и поиске баланса между сохранением 

авторского замысла и передачей текста на 

целевой язык. Инновации, применяемые 

переводчиками, иногда могут приводить к 

появлению ошибок в переведенном тексте, 

особенно в художественных произведе-

ниях, где важно передать авторский замы-
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сел и сохранить стиль и эмоциональное со-

держание оригинала. Немотивированный 

пропуск слов, предложений или фраз ав-

торского текста может искажать его смысл 

и приводить к неправильному восприятию 

произведения на другом языке. Анало-

гично, добавление нового текста для «при-

украшивания» чеховского текста может ис-

казить его оригинальный стиль и намере-

ние автора. При таких ситуациях важно, 

чтобы переводчик обладал хорошими язы-

ковыми и культурными компетенциями в 

обеих языках и обладал глубоким понима-

нием текста оригинала. Также необходима 

тщательная проверка и редактирование пе-

ревода, чтобы убедиться в точности пере-

дачи авторского замысла и стиля.  

Отчеты студентов о проделанной ра-

боте позволили обнаружить типичные 

особенности переводов отдельных предло-

жений, отражающие различия в восприя-

тии текста различными этнокультурными 

общностями. Студенты также системати-

зировали актуальные и эффективные пере-

водческие приемы для преодоления межъ-

языковых и межкультурных ограничений. 

Важно отметить, что помимо успешных 

переводческих стратегий, которые часто 

приводятся в переводоведении в качестве 

«переводческих универсалий» [4], в про-

анализированных переводах были выяв-

лены также немотивированные искажения 

текста оригинала, в частности лексические 

и синтаксические лакуны, мешающие вос-

приятию авторского замысла, а также сти-

листически неоправданные добавления, 

внесенные переводчиком в авторский 

текст. Отмечается, что такого рода измене-

ния оригинального авторского текста 

встречаются независимо от языка пере-

вода, что позволяет отнести их к разряду 

«универсальных» моделей переводческого 

поведения. В ряде контекстов такие иска-

жения могут быть связаны с недостаточ-

ной квалификацией переводчика, однако в 

некоторых случаях они могут свидетель-

ствовать о принятой в той или иной стране 

переводческой традиции и усвоенной пе-

реводчиком рекомендуемой стратегии.  

В ходе выполнения заданий, основное 

внимание было уделено способам и мето-

дам перевода биоэквивалентной лексики, 

также известной как труднопереводимая 

лексика. Это помогло студентам разо-

браться в тонкостях перевода слов и выра-

жений, которые не имеют прямого эквива-

лента в целевом языке. Кроме того, сту-

денты также исследовали неправомерные 

искажения авторского текста, которые пе-

реводчики совершают при переводах на 

разные языки. Это могут быть изменения в 

структуре предложений, выборе лексики, 

стиле или синтаксисе, которые могут ска-

зываться на передаче авторского замысла и 

эмоционального содержания. В целом, 

проект многоязычного параллельного кор-

пуса переводов произведений А. П. Чехова 

дает студентам «возможность получить 

практический опыт работы с разными пе-

реводческими стратегиями, анализировать 

и сравнивать переводы на разные языки и 

развивать свои навыки в художественном 

переводе» (из студенческого отчета прак-

тиканта, 2023 год). 

Заключение  

Дальнейшее совершенствование пере-

водческой практики и обучение перевод-

чиков работе с параллельными корпус-

ными ресурсами, такими как многоязыч-

ный параллельный корпус переводов про-

изведений А. П. Чехова, могут способство-

вать повышению качества переводов и 

предотвращению таких ошибок. Сту-

денты-практиканты, участвующие в про-

екте многоязычного параллельного кор-

пуса переводов произведений А. П. Чехова, 

верно подметили, что переводчик несет 

огромную ответственность и должен руко-

водствоваться принципом «не навреди!». 

Каждое изменение, вносимое в исходный 

текст в процессе перевода, должно быть 

оправдано и соответствовать художествен-

ному вкусу. 

Возможные искажения или негативные 

изменения, которые могут быть обнару-

жены в переводах, могут быть связаны как 

с недостаточной профессиональной подго-

товкой переводчика, так и с особенностями 

выбранной переводческой традиции и 

принятой стратегией. Следовательно, для 

переводчика важно иметь глубокие знания 

и умения в области художественного вкуса, 

литературы, языковых особенностей и 

культурных аспектов. Это поможет пере-

водчику принимать обоснованные реше-

ния и сделать правильные выборы при пе-

реводе, учитывая оригинальный текст, его 

структуру и эмоциональное содержание. В 

результате такой осознанной работы пере-

водчиков, можно достичь более точного и 

качественного передачи оригинального ав-

торского замысла в переводе. 

Замечательно, что самостоятельная дея-

тельность студентов-практикантов в рам-

ках выполнения заданий компьютерной 

практики на материале многоязычного па-

раллельного корпуса произведений 



86   ••• Известия ДГПУ. Т. 17. №4. 2023 

••• DSPU JOURNAL. Vol. 17. No. 4. 2023 

  

А. П. Чехова была положительно оценена 

и признана полезной самими учащимися. 

В отчетах студентов было отмечено, что 

благодаря этой работе они научились вни-

мательно воспринимать текст на двух язы-

ках, видеть труд и находки переводчика, а 

также обнаруживать переводческие транс-

формации в тексте. 

Навыки и знания, полученные в ходе ра-

боты с многоязычным параллельным кор-

пусом переводов произведений А. П. Че-

хова, имеют большую ценность для буду-

щих переводчиков. Они помогут студентам 

развить лингвистическую и переводческую 

компетенции, а также улучшить их навыки 

анализа и критического мышления.  
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РЕЗЮМЕ. Цель исследования: лингводидактический мониторинг образовательного регламента (стан-

дартов, требований и программ) по русскому языку как иностранному на уровне синтаксиса проводится 

с целью выявления его соответствия современным требованиям обучения в вузе. В статье представлены 

результаты мониторинга образовательного регламента (стандартов, требований и программ) по рус-

скому языку как иностранному на уровне синтаксиса. Цель анализа регламентирующих документов – 

выявить их соответствие современным требованиям лингводидактики. Методы: метод педагогического 

мониторинга (наблюдение, оценка, прогнозирование). Результаты проведенного мониторинга свиде-

тельствуют в целом о соответствии образовательного регламента по содержательному и структурному 

наполнению, по целевой установке современным требованиям лингводидактики, однако позволяют про-

декларировать конкретные рекомендации, обоснованные авторским практическим опытом обучения 

иностранных студентов и соответствующими теоретическими изысканиями. Вывод. Проанализирован-

ный образовательный регламент по содержательному и структурному наполнению, по целевой установке 

в целом соответствует современным требованиям лингводидактики. Он направлен на формирование 

коммуникативно-речевой компетенции иностранных обучающихся, составлен с учетом основных линг-

водидактических принципов – системности, доступности, научности, перспективности и преемственно-

сти. Однако следует учесть продекларированные выше рекомендации, обоснованные авторским прак-

тическим опытом обучения иностранных студентов и соответствующими теоретическими изысканиями.  

Ключевые слова: лингводидактический мониторинг, образовательный регламент, русский язык как 

иностранный, сложное предложение. 

 


